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AGREEMENT BETWEEN THE KING- 
DOM OF SWEDEN AND THE REPU- 
BLIC OF HUNGARY REGARDING MU
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS 
MATTERS

T H E  G O V E R N M E N T S  O F  T H E  K ING - 
D O M  O F  S W E D E N  A N D  T H E  R E PU B L IC  
O F  H U N G A R Y , here inafte r referred  to  as 
the C on trac ting  Parties,

C O N S ID E R IN G  that offences against cus- 
tom s legislation are  prejudicial to  the econo- 
m ic, fiscal, social and com m ercial in terests o f 
the ir respective countries as well as to  the legi
tim ate  in terests o f trade;

C O N S ID E R IN G  the im portance of assu- 
ring the accurate assessm ent and collection of 
custom s duties, o th er taxes, fees o r charges on 
im porta tion  o r exportation  o f goods, as well as 
the p roper im plem entation  o f provisions of 
p roh ib ition , restriction  and contro l;

C O N V IN C E D  that efforts to p revent offen
ces against custom s legislation and efforts to 
ensure accurate collection o f im port and ex
po rt duties and taxes can be rendered  m ore ef- 
fective th rough  co-operation  betw een their 
custom s au thorities;

HAVÉ AGREED AS FOLLOWS:

DEFIN ITIO N S

ARTIC LE 1

For the purposes o f the present A greem ent,
1. ”C ustom s legislation” shall m ean provi

sions laid dow n by law o r regulation concer- 
ning the im porta tion , exportation , transit of 
goods o r any o th er custom s p rocedure, whet- 
h er relating  to  custom s duties, o ther taxes, 
fees o r charges levied by custom s authorities, 
o r  to  m easures o f p roh ib ition , restriction or 
contro l.

2. ”O ffence” shall m ean any violation of 
custom s legislation as well as any attem pted 
violation o f such legislation.

3. ”C ustom s au thority" shall m ean in the 
K ingdom  o f Sw eden, the B oard  o f Custom s 
(G enera ltu llsty re lsen ); and in the R epublic of 
H ungary , the C ustom s and Finance G uard  
(V åm és Pénziigyörség).

ö v e rs ä ttn in g 1

ÖVERENSKOMMELSE MELLAN KO
NUNGARIKET SVERIGE OCH REPU
BLIKEN UNGERN OM ÖMSESIDIGT 
BISTÅND I TULLFRÅGOR

K O N U N G A R IK E T  S V E R IG E S  O C H  
R E P U B L IK E N  U N G E R N S  R E G E 
R IN G A R , nedan kallade de avtalsslutande 
p a rte rn a ,

SO M  B E A K T A R  a tt b ro tt m ot tullagstift
ningen skadar deras  respektive länders ekono
m iska, fiskala, sociala och kom m ersiella in
tressen  liksom  handelns legitim a intressen;

SO M  B E A K T A R  vikten av a tt säkerställa 
e tt riktigt fastställande och en riktig uppbörd  
av tu llar, an d ra  ska tte r eller avgifter vid im port 
e lle r export av varor, liksom  en korrek t till- 
läm pning av fö reskrifter om  förbud , restrik tio 
ner och kontro ll;

SO M  Ä R  Ö V E R T Y G A D E  O M  a tt bem ö
danden  a tt fö rh indra  b ro tt m ot tullagstift
n ingen och bem ödanden  om  a tt säkerställa en 
riktig uppbörd  av im port- och exporttu llar och 
sk a tte r kan göras m er effektiva genom  sam ar
bete m ellan deras tu llm yndigheter;

H A R  K O M M IT  Ö V E R E N S  O M  FÖ L 
JA N D E :

D EFIN ITIO N ER

ARTIKEL I

I denna överenskom m else avses med
1. ”Tullagstiftning” , fö reskrifter i lagar eller 

and ra  fö rfa ttn ingar rö rande im port, export 
och transitering  av varor, liksom varje annan 
tu llp rocedur, vare sig det gäller tullar, andra 
sk a tte r eller avgifter som påförs av tullm yndig
heter, e ller avser fö rbud , restrik tioner eller 
kontroll.

2. ”B ro tt” , varje  överträdelse  av tullagstift
ningen liksom  varje försök till sådan ö verträ 
delse.

3. "T ullm yndighet” , i K onungariket Sverige 
generaltu llstyrelsen  och i R epubliken U ngern 
Våm és Pénziigyörség.

1 Ö versä ttn ing  i enlighet m ed den i prop. 
1992/93:92 intagna texten.



4. ”A pplican t custom s au tho rity” shall mean 
the com peten t custom s au thority  o f a C ontrac- 
ting Party which m akes a request for assistance 
in custom s m atters.

5. ”R equested  custom s au tho rity” shall 
m ean th e  com peten t custom s authority  o f a 
C on trac ting  Party which receives a request for 
assistance in custom s m atters.

SC O PE  O F AGREEM ENT

AR TIC LE  2

1. T he C ontracting  Parties shall, through 
the ir custom s authorities and in accordance 
with the provisions set ou t in this A greem ent, 
afförd  each o th e r m utual assistance

(a) in o rd e r to  ensure that custom s legisla- 
tion  is p roperly  follow ed;

(b) in o rd e r to  p reven t, investigate and com- 
b a t offences against custom s legislation;

(c) in cases concerning delivery/notification 
of docum ents regarding application of custom s 
legislation;

(d) in cases concerning recovery of claims 
re la ted  to  custom s legislation.

2. A ssistance w ithin the fram ew ork of this 
A greem en t shall be rendered  in accordance 
w ith the legislation in force in the  territo ry  of 
the requested  C ontracting  Party and  within 
th e  com petence and resources o f the reques
ted  custom s authority . If necessary, a custom s 
au tho rity  can arrange for assistance to  be p ro 
vided by ano ther, com peten t authority , in ac
cordance w ith the legislation in force in the 
te rrito ry  o f the requested  C ontracting  Party.

CO M M U N IC A TIO N  O F INFORM ATION

A R T IC L E  3

1. T he custom s authorities shall, upon re 
quest, supply to  each o th er all inform ation 
w hich m ay help  to  ensure accuracy in:

(a) th e  collection of custom s duties, o ther 
taxes, fees and  charges levied by custom s au t
horities and , in particular, inform ation which

4. ”B egärande tu llm yndighet” , behörig tull
m yndighet i en avtalsslu tande part som gör en 
fram ställning om bistånd i tullfrågor.

5. ”A nm odad  tu llm yndighet” , behörig tull
m yndighet i en avtalsslu tande part som m ottar 
en fram ställn ing om  bistånd i tullfrågor.

TILLÄ M PN IN G SO M R Å D E

ARTIKEL 2

1. D e avtalsslu tande parte rna  skall, genom  
sina tu llm yndigheter och i enlighet m ed be
stäm m elserna i denna  överenskom m else, 
läm na varandra  öm sesidigt bistånd

a) i syfte a tt säkerställa a tt tullagstiftningen 
vederbörligen efterlevs;

b) i syfte a tt fö rh indra, u tred a  och beivra 
b ro tt m ot tullagstiftningen;

c) i ä renden  angående delg ivning/underrät
telse i sam band m ed tilläm pning av tullagstift
ningen;

d) i ä ren d en  angående indrivning av fo rd 
ringar som  hän fö r sig till tullagstiftningen.

2. B istånd enligt denna överenskom m else 
skall läm nas i enlighet m ed gällande lagstift
ning inom  den anm odade avtalsslutande p a r
tens te rrito rium  och inom  ram en för den an 
m odade tu llm yndighetens befogenheter och 
resurser. O m  så är nödvändigt, kan en tull
m yndighet om besörja  a tt bistånd läm nas av 
annan  behörig  m yndighet i enlighet m ed gäl
lande lagstiftning inom  den anm odade avtals
slu tande parten s territo rium .

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

A RTIKEL 3

1. T ullm yndigheterna skall, på begäran, 
läm na varandra  alla upplysningar som kan bi
d ra  till a tt säkerställa  noggrannhet vid

a) uppbörd  av tullar, andra ska tte r och av
gifter som  påförs av tu llm yndigheterna och 
särskilt upplysningar som kan vara till h jälp
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m ay help  to  assess the value of goods for cus- 
tom s purposes and to  establish their tariff clas- 
sification;

(b) the im plem entation  o f im port and ex
p o rt p rohibitions and restrictions;

(c) the application o f national rules o f origin 
no t covered by o th er arrangem ents concluded 
by one o f o r both  C ontracting  Parties.

2. If the requested  custom s authority  does 
no t havé the inform ation asked for, it shall 
seek th a t inform ation in accordance with the 
legislation in force in the territo ry  of the re
quested  C ontracting  Party.

3. T he requested  custom s authority  shall 
seek the inform ation as if it was acting on its 
own account.

A RTIC LE 4

T he custom s au thorities shall, upon request, 
supply to  each o th er any inform ation showing 
that:

(a) goods im ported  in to  the territo ry  of one 
C ontracting  Party havé been lawfully exported 
from  the  territo ry  of the o ther C ontracting 
Party;

(b) goods exported  from  the territory  of one 
C ontracting  Party havé been  lawfully im por
ted  in to  the territo ry  o f the o th er C ontracting 
Party;

(c) goods which are  gran ted  favourable 
trea tm en t upon exportation  from  the territory  
o f one C ontracting  Party havé been duly im 
po rted  in to  the territo ry  o f the o th er C ontrac
ting Party , it being understood  tha t inform a
tion shall also be provided on any customs 
contro l m easures to  which the goods havé 
been  subjected .

ARTICLE 5

T he custom s authority  o f one C ontracting 
Party shall, on its own initia tive o r upon re 
quest, supply to the custom s authority  o f the 
o th e r C ontracting  Party all inform ation likely 
to  be of use to  it relating  to  offences against 
custom s legislation and , in particular, regar- 
ding:

vid tu llvärdebestäm ning  och klassificering en 
ligt tu lltaxan;

b) tilläm pning av bestäm m elser om im port- 
och exportfö rbud  och restrik tioner;

c) tilläm pning av nationella ursprungsregler, 
när b istånd inte kan läm nas enligt andra över
enskom m elser.

2. O m  den anm odade tullm yndigheten inte 
har de efterfrågade upplysningarna, skall den 
söka inhäm ta dessa i enlighet m ed gällande 
lagstiftning inom  den anm odade avtalsslu
tande  parten s territo rium .

3. D en  anm odade tullm yndigheten skall 
söka inhäm ta upplysningarna som om den 
handlade för egen räkning.

ARTIK EL 4

T ullm yndigheterna skall, på begäran, läm na 
varandra  alla upplysningar som  utvisar att

a) varo r som  im porteras till den ena  avtalsslu
tande partens territo rium  har exporterats lag
ligt från  den  and ra  avtalsslu tande partens te r
ritorium ;
b) v aro r som  exporteras från  den ena avtals
slu tande partens territo rium  har im porterats 
lagligt till den andra avtalsslutande partens 
te rrito rium ;
c) varo r som  m edges förm ånsbehandling vid 
export från  den ena avtalsslutande partens te r
rito rium  har im portera ts i vederbörlig  ordning 
till den  andra  avtalsslu tande partens te rrito 
rium , varvid fö ru tsä tts a tt upplysningar även 
skall ges om  eventuella  tu llkontro llå tgärder 
som  varo rna  underkastats.

ARTIKEL 5

D en ena avtalsslutande partens tullm yndig
het skall, självm ant e ller på begäran , läm na 
den andra  avtalsslu tande partens tullm yndig
het alla upplysningar avseende b ro tt m ot tull
lagstiftningen, som denna kan ha nytta av, och 
särskilt upplysningar om:



custom s au thority  o f the o ther C ontracting  
Party, m aintain  surveillance över:

(a) the m ovem ents, particularly  entry  into 
and  exit from  its te rrito ry , o f persons known o r 
suspected  o f com m itting offences against cus
tom s legislation in force in the territo ry  of the 
o th e r C on trac ting  Party ;

(b) any m eans o f transport know n o r suspec
ted  o f being used for com m itting offences 
against the custom s legislation in force in the 
territo ry  o f the o th er C ontracting  Party;

(c) m ovem ents o f goods which are reported  
by the custom s authority  of the o th er C ontrac
ting Party as giving rise to  substantial illicit 
traffic to  o r from  its territo ry  or suspicions the- 
reof.

IN VESTIGATIONS

A RTIC LE 9

1. U pon  application , the requested  customs 
au thority  shall initiate official inquiries con- 
cerning opera tions which are o r appear to be 
con trary  to  the custom s legislation in force in 
the te rrito ry  o f the applicant C ontracting  
Party. It shall com m unicate the results o f such 
inquiries to  the applicant custom s authority.

2. T hese  inquiries shall be conducted  under 
the legislation in force in the territo ry  of the 
requested  C ontracting  Party. T he requested  
custom s au thority  shall proceed  as though it 
was acting on its own account.

3. T he requested  custom s authority  may 
allow officials o f the applicant C ontracting 
Party to  be p resen t at such investigations.

EX PER TS AND W ITNESSES

AR TIC LE  10

If th e  courts o r  the authorities o f one C ont
racting  Party so request in connection  with of
fences against custom s legislation brought be- 
fore them , th e  custom s au thority  o f the o ther 
C on trac ting  Party may authorize its officials to 
appear as experts o r w itnesses before those 
courts or au thorities. Such officials shall give 
evidence regard ing  facts established by them

andra  avtalsslu tande parten s tullm yndighet, 
u töva övervakning av

a) resor, särskilt in reso r till och u treso r från 
sitt te rrito riu m , som  företas av personer som 
är kända eller m isstänkta för a tt begå bro tt 
m ot gällande tullagstiftning inom  den  andra 
avtalsslu tande partens territo rium ;

b) tran spo rtm edel som  är kända eller miss
tän k ta  fö r a tt användas vid b ro tt m ot gällande 
tu llagstiftn ing inom  den and ra  avtalsslutande 
parten s territo rium ;

c) varu rö re lse r som  av den and ra  avtalsslu
tande  parten s tu llm yndighet rapporteras ge 
upphov till be tydande olovlig trafik  till eller 
från  dess te rrito rium  eller m isstankar därom .

U NDERSÖKNINGAR

ARTIK EL 9

1. D en  anm odade tullm yndigheten  skall på 
begäran  in leda officiella undersökningar av 
fö rfaranden  som  strider eller förefaller strida 
m ot gällande tullagstiftning inom  den begä
rande av talsslu tande partens territo rium . R e
su lta ten  av sådana undersökningar skall m ed
delas den  begärande tu llm yndigheten.

2. D essa undersökningar skall fö retas i en 
lighet m ed gällande lagstiftning inom  den an 
m odade avtalsslu tande parten s territo rium . 
D en  anm odade tu llm yndigheten skall förfara 
som  om  den handlade för egen räkning.

3. D en  anm odade tu llm yndigheten kan till
lå ta  den  begärande avtalsslu tande partens 
tjän stem än  a tt närvara  vid sådana undersök
ningar.

SAKKUNNIGA O CH  VITTNEN

AR TIK E L 10

På anm odan  av den ena  avtalsslutande par
tens dom sto lar eller m yndigheter, vid vilka 
mål avseende b ro tt m ot tullagstiftningen an- 
hängiggjorts, kan den and ra  avtalsslutande 
partens tu llm yndighet bem yndiga sina tjänste
m än a tt inställa  sig som  sakkunniga eller vitt
nen in för dessa dom sto lar eller m yndigheter 
fö r a tt höras om  sådana fak ta  som de inhäm tat



in the course o f the ir duties. The request for 
appearance  m ust d ea rly  indicate in w hat case 
and in w hat cap ad ty  the offida l is to  appear.

USE O F INFORM A TION  AND DOCU- 
M ENTS

A R T 1C L E 11

1. T he in form ation , docum ents and o ther 
C om m unications received under this A gree- 
m ent shall not be used for purposes o ther thån 
those specified in this A greem en t, w ithout the 
w ritten  consent o f the custom s authority  which 
furnished them . These provisions are not ap- 
plicable to  in form ation , docum ents and o ther 
Comm unications concerning offences relevant 
to  narcotic drugs and psychotropic substances.

2. A ny inform ation  com m unicated in wha- 
tever form  pursuant to  this A greem ent shall be 
of a confidential nature . It shall be covered by 
the obligation o f official secrecy and shall en- 
joy the p ro tec tion  extended  to  the sam e kind 
o f inform ation and  docum ents under the legis- 
lation in force in the territo ry  of the Contrac- 
ting Party which received it.

3. T he custom s au thorities o f the C ontrac- 
ting Parties may, how ever, in accordance with 
the purposes and within the scope of this A g
reem en t, in the ir records o f evidence, reports, 
and testim onies, and in proceedings and char- 
ges b rought before courts, use as evidence in
form ation  and docum ents ob tained  in accor
dance with this A greem ent.

T he use m ade o f such inform ation and docu
m ents as evidence in courts and the weight to 
be a ttached  th e re to  shall be determ ined  in ac
cordance with national legislation.

DELIV ERY /N O TIFICA TIO N

A RTIC LE 12

U pon application , the requested  customs 
au thority  shall, in accordance with the legisla
tion in force in the territo ry  of the requested  
C ontracting  Party, deliver/notify to  the natural 
o r legal persons concerned , residing or estab- 
lished in its te rrito ry , all docum ents and deci-

i tjänsten . Av fram ställningen om inställelse 
skall k lart fram gå i vilket ä rende och i vilken 
egenskap tjän stem annen  skall fram träda.

ANVÄNDNING AV UPPLYSNINGAR OCH 
HANDLINGAR

ARTIK EL 11

1. U pplysningar, handlingar och and ra  m ed
delanden  som erhållits enligt denna överens
kom m else får inte användas fö r andra syften 
än de som anges i denna överenskom m else 
u tan  skriftligt m edgivande från den tullm yn
dighet som  läm nade dem . D essa bestäm m el
ser är ej tilläm pliga på upplysningar, hand
lingar och andra m eddelanden  angående bro tt 
som  rö r narko tika  och psykotropa äm nen.

2. U pplysningar som läm nats enligt denna 
överenskom m else skall, oavsett i vilken form 
de läm nats, vara  konfidentiella. D e skall om 
fattas av sekretesskydd och skall å tn ju ta  det 
skydd som  ges sam m a slag av upplysningar och 
handlingar enligt gällande lagstiftning inom 
den m ottagande avtalsslu tande partens te rri
torium .

3. D e avtalsslu tande parternas tullm yndig
he te r får em ellertid , i en lighet m ed syftena och 
inom  ram en för denna  överenskom m else, i 
sina u rku n d er innehållande bevis, rapporter 
och v ittnesm ål sam t vid förhandlingar och åtal 
inför dom stol som  bevisning använda upplys
n ingar och handlingar som  erhållits enligt 
överenskom m elsen .

R ä tten  a tt åberopa sådana upplysningar och 
handlingar som  bevis inför dom stol och den 
vikt som  skall fästas därvid avgörs av den na
tionella  lagstiftningen.

D ELG IV N IN G/UN DERRÄTTELSE

A RTIK EL 12

På begäran  skall den anm odade tullm yndig
h e ten , i en lighet m ed gällande lagstiftning 
inom  den anm odade avtalsslutande partens 
te rrito rium , delge berö rda  fysiska eller ju ri
diska personer, som  är bosatta  eller e tab lerade 
på dess te rrito rium , alla handlingar och beslut



sions falling within the scope o f this A gree- 
m en t, w hich em anate  from  the applicant cus- 
tom s authority .

ASSISTANCE IN RECOVERY

A R TIC LE 13

1. U pon  application , the requested  custom s 
au thority  shall take necessary steps to recover 
custom s duty  claims. Such claims also include 
o th e r taxes, charges, fees and in terests thereu- 
pon  levied and collected in accordance with 
custom s legislation by custom s au thorities.

2. T he provisions o f paragraph  1 shall apply 
only to  custom s duty claims which exceed a mi
nim um  am oun t, to  be established in accor
dance w ith A rticle 17:1, and form  the subject 
of an instrum en t perm itting  their enforcem ent 
in the te rrito ry  o f the applicant C ontracting  
Party.

3. A  request for recovery of a claim m ust be 
accom panied  by an official o r certified copy of 
the in s trum en t perm itting  its enforcem ent and 
a transla tion  in accordance w ith the provisions 
o f A rticle 14:3.

4. T he instrum ent perm itting  enforcem ent 
o f the claim  shall, w here appropria te  and in ac
cordance w ith the legislation in force in the 
te rrito ry  o f the requested  C ontracting  Party, 
be accep ted , recognized, supplem ented  or re- 
placed by an instrum ent authorizing enforce
m ent in the territo ry  of tha t C ontracting  Party.

5. Q uestions concem ing any period beyond 
which a claim  cannot be enforced shall be go- 
verned  by the legislation in force in the te rri
tory  of the requested  C ontracting  Party.

6. C laim s to  be recovered shall no t be given 
preferen tia l trea tm en t in the territo ry  of the 
requested  C ontracting  Party.

7. A  bankrup tcy  petition  against the debtor, 
on the basis o f a custom s duty claim , can be 
filed only if the applicant and the requested  
custom s au tho rities so agree. C osts resUlting 
from  bankrup tcy  proceedings shall be paid by 
the app lican t custom s authority .

8. T he requested  custom s au thority  may 
allow defe rra l o f paym ent o r paym ent by in- 
sta lm en ts, bu t shall first inform  the applicant 
custom s authority .

inom  ram en för denna överenskom m else, som 
h ä rrö r från  den  begärande tullm yndigheten.

BISTÅND M ED INDRIVNING

ARTIK EL 13

1. På begäran  skall den anm odade tullm yn
digheten  vidta nödvändiga åtgärder för a tt in
driva tullfordringar. Sådana fordringar inne
fa tta r även an d ra  skatter, avgifter och rän ta  på 
dessa, som  påförs och uppbärs av tullm yndig
heterna  i en lighet m ed tullagstiftningen.

2. B estäm m elserna i punkt 1 skall endast 
tilläm pas på tu llfordringar, vilka överstiger e tt 
m inim ibelopp som  skall fastställas i enlighet 
m ed artikel 17:1 och grundas på en handling 
som tillå ter a tt de indrivs i den  begärande p a r
tens territo rium .

3. Till en  fram ställning om indrivning av en 
fo rd ran  skall bifogas en officiell eller bestyrkt 
kopia av den  handling som tillå ter indrivning 
av denna och en översättn ing enligt bestäm 
m elserna i artikel 14:3.

4. D en  handling som  tillå ter indrivning av 
fordringen  skall, d ä r så är läm pligt och i enlig
het m ed  gällande lagstiftning inom  den anm o
dade avtalsslu tande partens territo rium , god
tas , e rkännas, kom pletteras e ller e rsättas m ed 
en  handling  som  tillå ter indrivning i ifrågava
rande avtalsslu tande parts territo rium .

5. F rågor angående p reskrip tionstiden  för 
en fo rd ran  skall regleras genom  gällande lag
stiftning inom  den anm odade avtalsslutande 
parten s territo rium .

6. F ord ringar som skall indrivas får inte ges 
fö rm ånsrä tt i den  anm odade avtalsslutande 
partens territo rium .

7. E n  konkursansökan  m ot gäldenären  på 
grundval av en  tu llfo rdran  kan inges endast 
om  de begärande och anm odade tullm yndig
h e te rna  kom m er överens om  detta . K ostnader 
till fö ljd  av konkursförfarande skall betalas av 
den  begärande tu llm yndigheten.

8. D en  anm odade tu llm yndigheten kan till
lå ta  uppskov m ed betaln ing , eller avbetalning, 
m en skall först in form era den begärande tu ll
m yndigheten .



9. P roceedings relating to  the existence or 
the am oun t o f the custom s duty claim or the 
instrum ent perm itting  its enforcem ent may be 
b rought only before the appropria te  body of 
the applicant C ontracting  Party.

10. Claim s shall be recovered  in the cur- 
rency of the requested  C ontracting  Party in ac- 
cordance w ith the official exchange rate  on the 
day w hen the request was received.

11. A m ounts which havé been recovered 
shall be transm itted  to  the applicant customs 
au thority , a fter deduction  of fees and costs 
which are  levied in accordance with the legisla- 
tion  in force in the territo ry  of the requested 
C ontracting  Party.

FO RM  AND SUBSTANCE O F REQUESTS 
FO R  ASSISTANCE

ARTIC LE 14

1. R equests pu rsuan t to  the p resent A gree- 
m ent shall be m ade in w riting. D ocum ents ne- 
cessary for the execution of such requests shall 
accom pany the request. W hen required  be- 
cause o f the urgency of the situation , oral re
quests may be accepted , but m ust be confir- 
m ed in w riting im m ediately.

2. R equests pursuant to paragraph 1 o f this 
A rticle shall include the following inform a
tion:

(a) the custom s authority  m aking the re
quest;

(b) the m easure requested ;
(c) the ob ject o f and the reason for the re

quest;
(d) the laws. rules, regulations and o th er le

gal e lem ents involved:
(e) indications as exact and com prehensive 

as possible on the natural o r legal persons 
being the target o f the investigations;

(f) a sum m ary of the relevant facts, except 
in cases provided for in A rticle 12.

3. R equests shall be subm itted  in an official 
language o f the requested  C ontracting  Party, 
in English o r in ano ther language acceptable 
to  the requested  custom s authority .

9. Ä renden  angående förekom sten av eller 
sto rleken  på tu llfordringen eller den handling, 
som tillå ter a tt den indrivs, får anhängiggöras 
endast inför vederbörande organ i den begä
rande avtalsslu tande partens territo rium .

10. Fordringar skall indrivas i den anm o
dade avtalsslu tande partens valu ta, i enlighet 
m ed den officiella växelkurs som gällde den 
dag då fram ställningen m ottogs.

11. B elopp som  har indrivits skall överföras 
till den begärande tu llm yndigheten, e fter av
drag av avgifter och kostnader, som påförs i 
enlighet m ed gällande lagstiftning inom  den 
anm odade avtalsslu tande partens territorium .

BISTÅNDSFRAM STÄLLNINGENS FORM  
O CH  IN NEH ÅLL

ARTIKEL 14

1. F ram ställn ingar enligt denna överens
kom m else skall göras skriftligen. De hand
lingar som behövs för a tt en sådan fram ställ
ning skall kunna verkställas skall biläggas 
fram ställningen. I brådskande situationer kan 
även m untliga fram ställn ingar godtas. Sådana 
fram ställn ingar skall om edelbart bekräftas 
skriftligen.

2. F ram ställn ingar enligt punkt 1 i denna a r
tikel skall innehålla upplysningar om

a) den tu llm yndighet som gör fram ställ
ningen;

b) begärd  åtgärd ;
c) ändam ålet m ed och orsaken till fram ställ

ningen;
d) lagar, bestäm m elser, föreskrifter och 

andra rättsliga grunder;
e) så noggranna och utförliga uppgifter som 

möjligt om  de fysiska eller jurid iska personer 
som ä r förem ål för u tredning;

f) en ko rtfa ttad  redogörelse för om ständig
h e te rn a , utom  i de fall som behandlas i artikel 
12.

3. F ram ställn ingar skall inläm nas på den an 
m odade avtalsslu tande partens officiella 
språk , på engelska eller på något annat för den 
anm odade tu llm yndigheten godtagbart språk.



4. If a request does no t m eet the form al re- 
q u irem en ts, its correction o r com pletion may 
be dem anded ; the ordering of precautionary  
m easures shall not be affected thereby.

EX C EPTIO N S FR O M  T H E  LIA BILITY  TO  
REN D ER ASSISTANCE

ART1CLE 15

1. If com pliance with a request for assis- 
tance is considered  to  infringe upon the sove- 
reignty, public o rder, security o r o th er essen- 
tial in te rests  o f the requested  C ontracting  
Party o r w ould involve violation of an indust
rial, com m ercial o r professional secret, such 
assistance may be refused, provided partly  or 
p rovided sub ject to  certain  conditions o r re- 
qu irem ents.

2. If a request for assistance cannot be com- 
plied w ith, the applicant custom s authority  
shaH be notified w ithout delay and shall be in
form ed o f the reasons för the refusal to  p ro 
vide assistance.

3. If a  custom s authority  asks for assistance 
which it w ould itself be unable to  give if asked 
to  do  so by the custom s authority  o f the o ther 
C on trac ting  Party, it shall draw  atten tion  to 
tha t fact in its request. C om pliance with such 
a request shall be w ithin the discretion of the 
requested  custom s authority .

COSTS

A RTIC LE 16

E ach custom s authority  shall waive all claims 
for re im bursem en t o f costs incurred  in the ex- 
ecution  o f this A greem en t, with the exception 
of expenses for experts, w itnesses, in terp re
ters and  transla to rs as well as the exceptions 
sta ted  in A rticle 13.

EX CH A N G E O F  ASSISTANCE

A RTIC LE 17

1. A ssistance provided for under this A gree
m ent shall be exchanged directly betw een the

4. O m  en fram ställning inte uppfyller de for
m ella kraven , kan rättelse eller kom plettering  
begäras. G enom förandet av åtgärder i säker- 
hetssyfte påverkas inte därav.

UNDANTAG FRÅN SK YLDIGH ETEN  ATT 
LÄMNA BISTÅND

ARTIK EL 15

1. O m  efterkom m ande av en fram ställning 
om  b istånd skulle anses strida m ot den anm o
dade avtalsslu tande partens suverän ite t, all
m änna rä ttsprinciper, säkerhet eller andra vä
sentliga intressen eller skulle innebära en 
k ränkning  av en industriell, kom m ersiell eller 
yrkesm ässig hem lighet i denna avtalsslutande 
pa rt, kan den  vägra att läm na sådant bistånd, 
läm na d e t delvis eller m ed vissa villkor eller 
förbehåll.

2. O m  en fram ställning om  bistånd inte kan 
efterkom m as skall den begärande tullm yndig
heten  u tan  d rö jsm ål underrä ttas därom , och 
skälen  till vägran a tt läm na bistånd skall an
ges.

3. O m  en tu llm yndighet begär b istånd, som 
den  inte själv skulle kunna läm na om  den blev 
anm odad  därtill av den andra avtalsslutande 
parten s tu llm yndighet, skall den fram hålla 
d e tta  i sin fram ställning. I sådan t fall skall den 
anm odade tu llm yndigheten  ha handlingsfrihet 
a tt bestäm m a om  fram ställningen skall e fter
kom m as.

KOSTNADER

A RTIKEL 16

V arje tu llm yndighet skall avstå från att 
kräva ersättn ing  för kostnader som föranletts 
av tilläm pningen av denna överenskom m else, 
utom  vad angår gottgörelse till sakkunniga, 
v ittnen , to lkar och översätta re  sam t de undan
tag som  anges i artikel 13.

UTBYTE AV BISTÅND

ARTIKEL 17

1. B istånd enligt denna överenskom m else 
skall utväxlas d irek t m ellan de avtalsslutande



custom s au thorities o f the C ontracting  Parties. 
T hose au thorities shall m utually agree on de- 
tailed arrangem ents for im plem entation the- 
reof.

2. T he custom s au thorities o f the C ontrac
ting Parties may arrange for their investigation 
services to  be in d irect com m unication with 
each other.

T E R R IT O R IA L  A PPLICA BILITY

ARTICLE 18

T his A greem ent shall apply to  the territories 
o f both  C ontracting  Parties.

ENTRY INTO FO R C E  AND TERM INATION

ARTIC LE 19

1. E ach G overnm en t shall notify one an- 
o th er th rough  diplom atic channels when all 
necessary national legal requirem ents for 
en try  in to  force havé been fulfilled. T he A g
reem en t shall en te r in to  force sixty days after 
the last notification has been received.

2. T his A greem ent may be term inated  by 
w ritten  notice through diplom atic channels 
and shall cease to be in force six m onths after 
such notice has been received by the o ther 
C ontracting  Party.

In w itness w hereof the undersigned, duly 
au thorized  th e re to , havé signed this A gree
m ent.

D one at S tockholm , on 25 A ugust 1992, in 
two originals, in the English language:

For the G overnm ent o f the Kingdom of Swe
den

S Patek

p arternas tullm yndigheter. D essa m yndighe
te r  skall gem ensam t kom m a överens om till- 
läm pningsbestäm m elser.

2. D e avtalsslutande p arternas tullm yndig
he te r får fö ranstalta  om att deras u trednings
enhe te r kan stå i d irek t förbindelse med var
andra.

T E R R IT O R IE L L  T ILLÄ M PLIG H ET

ARTIKEL 18

D enna överenskom m else skall tilläm pas på 
båda avtalsslu tande p arternas territorium .

IKRAFTTRÄDANDE O CH  UPPSÄGNING

ARTIK EL 19

1. V arje regering skall på diplom atisk väg 
underrä tta  den andra  när alla nationella rätts
liga krav som är nödvändiga för ikraftträdande 
har uppfyllts. Ö verenskom m elsen träder i 
kraft sextio dagar e fter det a tt den sista under
rätte lsen  tagits em ot.

2. D enna överenskom m else kan sägas upp 
skriftligen på diplom atisk väg och upphör att 
gälla sex m ånader e fte r det a tt sådan uppsäg
ning m ottagits av den andra avtalsslutande 
parten .

Till bekräftelse härpå har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, under
tecknat denna överenskom m else.

U p prä ttad  i S tockholm , den 25 augusti 
1992, i två exem plar på engelska språket.

För K onungariket Sveriges regering 

S Patek

For the G overnm en t o f the F ör R epubliken U ngerns regering
R epublic o f H ungary

M A rno ld  M A rnold

10 Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1993


